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Avertissement du traducteur

La stratégie chinoise est à la mode. Le Sun-tzu est sans doute 
l’un des textes les plus diffusés de la littérature universelle et, 
depuis une décennie, les traductions, études, commentaires et 
applications de ses théories à d’autres domaines que l’affronte­
ment armé se succèdent en France et en Europe. Pourtant, cet 
engouement s’accompagne d’une méconnaissance presque totale 
de la littérature stratégique chinoise. Du vaste corpus de textes 
militaires chinois, seuls les traités de Sun tzu et de son descendant 
Sun Pin sont traduits et retraduits à satiété1. Loin de marquer un 
approfondissement de la pensée chinoise en Occident et de consti­
tuer un progrès dans notre connaissance de cette civilisation, le 
succès du Sun-tzu s’est accompagné d’une « décontextualisation » 
de la réflexion chinoise sur la guerre, soit qu’on l’ait propulsée 
dans le ciel immuable de la métaphysique, opposant à une culture 
héroïque de l’action une pensée stratégique de la propension, soit 
qu’on l’ait réduite à une collection de recettes standard permettant 
de s’épanouir sur les plans professionnel et affectif dans la jungle 
du monde moderne. Pour remédier à cette carence et redonner à 
la réflexion chinoise sur la guerre son enracinement historique et 
culturel, en en montrant les diverses facettes et la profonde cohé­
rence, nous avons entrepris de traduire dans leur intégralité les 
sept traités stratégiques sélectionnés pour constituer la matière 
des examens militaires au cours de l’ère Yuan-fong de l’empe­
reur Chen-tsong de la dynastie des Song du Nord (1078-1084). 
La liste de ces œuvres comprend six textes anciens et un ouvrage 
beaucoup plus tardif, datant de l’époque T’ang (VIIe-IXe siècles).
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Ainsi la réflexion théorique sur la guerre s’est élaborée dans 
un laps de temps extrêmement bref en regard de la durée de la 
civilisation chinoise. Cette concentration ne saurait être fortuite; 
elle porte à postuler un lien entre l’émergence de la littérature stra­
tégique et la situation sociopolitique de l’époque des Royaumes 
combattants (ve-me siècles av. J.-C.). C’est pourquoi, afin de mettre 
en évidence les présupposés communs aux sept classiques de la 
stratégie, nous avons jugé utile de présenter, en sus des brèves 
notices accompagnant chacun des traités, la situation politique 
et sociale qui prévalait à l’époque des Royaumes combattants, 
matrice de la conception chinoise de l’art de la guerre pendant 
plus de deux mille ans.

Notre traduction de l’ensemble des traités a été établie essen­
tiellement d’après l’édition en fac-similé de l’édition des Song 
des Sept Traités de la guerre, Wujing qishu2, et l’édition photo­
graphique de l’édition des Ming des Sept Traités avec paraphrase, 
Wujing qishu zhijie2. Nous avons aussi consulté la traduction de 
Ralph D. Sawyer, The Seven Military Classics4. Par ailleurs, nous 
indiquons dans les notices les matériaux spécifiques utilisés pour 
chacun des ouvrages de l’anthologie militaire, les références 
bibliographiques complètes figurant en fin de volume.

Il nous faut dire aussi quelques mots des principes qui ont 
guidé notre travail de traduction. Comme dans toutes nos traduc­
tions précédentes, nous avons opté pour la littérarité plutôt que 
pour la littéralité. Tous ces ouvrages, bien qu’ils traitent en appa­
rence d’une matière purement technique, usent d’une langue rhé­
torique visant à créer certains effets de style. Quand l’« Arcane 
du chien », Tune des sections des Six Arcanes stratégiques, se 
livre à l’énumération du matériel nécessaire pour conduire une 
campagne, il en émane une poésie du même ordre -  toutes propor­
tions gardées -  que celle du catalogue des vaisseaux achéens dans 
Y Iliade. Il y a de l’incantation dans ces traités à la prose concise 
et puissante, comme s’il s’agissait d’exorciser par la force du 
verbe le spectre sanglant des aléas guerriers pour faire du combat
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le lieu où pourrait s’exercer en toute liberté la quintessence de 
la nécessité pure. Il nous a paru essentiel d’en rendre la cadence 
ramassée, le rythme martelé, dans la mesure où ils font partie 
du message au même titre que le déroulement des périodes et 
l’enchaînement des raisonnements.

Nous avons tenté de réduire autant que faire se peut l’appareil 
critique. Les informations concernant les noms de lieux et de per­
sonnages ainsi que les titres d’ouvrages sont rassemblées dans 
un glossaire en fin de volume. Néanmoins, cet appareil critique 
reste fort considérable pour le Sun-tzu et plus encore pour les 
Questions de l ’empereur des T ’ang au général Li Wei-kong. En 
ce qui concerne le premier, il nous a semblé utile, étant donné 
la nature de l’ouvrage, de faire état des lectures divergentes, 
voire opposées, qui pouvaient être proposées de très nombreuses 
expressions ; pour ce qui est du second, dans la mesure où il porte 
des jugements sur la littérature militaire et se veut une analyse 
des événements passés, il appelle automatiquement un appareil 
critique important afin de rendre les allusions historiques intelli­
gibles à des lecteurs français.

Notre premier mouvement a été d’adopter tel quel l’ordre tra­
ditionnel de classement des œuvres fourni par les anthologies 
Song des sept classiques de stratégie ; puis dans la mesure où les 
Questions de l'empereur des T ’ang constituait une sorte de bilan 
de la réflexion stratégique antérieure et supposait donc la lecture 
de tous les traités qui l’ont précédé, nous avons estimé plus per­
tinent de le déplacer en fin de volume, étant bien entendu que 
chaque livre forme un tout et que les traités peuvent se lire dans 
n’importe quel ordre.

Enfin, la transcription retenue pour les noms figurant dans le 
corps du texte est celle de l’École française d’Extrême-Orient 
(EFEO), plus plaisante à l’œil pour un lecteur français que le sys­
tème de transcription internationale dit pinyin. En revanche, pour 
les références des livres chinois, j ’ai opté pour le pinying -  il 
est à l’heure actuelle le système en vigueur chez les sinologues
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du monde entier. Dans le glossaire, j ’ai systématiquement donné 
entre parenthèses le pinyin après la transcription EFEO.

1. En fait le Wou-tseu a bien été traduit en français, mais à titre d’appendice dans la tra­
duction commentée du Sun-tzu de S. B. Griffith, parue dans la collection « Champs » aux 
éditions Flammarion. Cette traduction, comme au demeurant celle du Sun-tzu, est faite à partir 
de 1 anglais et non du texte chinois original. Quant à la traduction du Wou-tseu par Lucien 
Nachin -  comme d’ailleurs pour ses traductions des deux autres traités stratégiques chinois, le 
Sun-tzu et le Sse-ma-fa - ,  elle remonte à 1948 et on ne peut à proprement parler de traduction 
à son sujet.

2. Dans la collection des ouvrages militaires chinois « Zhongguo bingshu jicheng », 
publiée par les éditions de l’Armée populaire de libération (Jiefangjun Chubanshe), Pékin 
vol. I et II, 1987.

3. Publiée dans la même collection, vol. X et XI, 1990.
4. West-View Press, Boulder, 1993.
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Jean Lévi, directeur de recherche au CNRS, spécialiste de la Chine, est notamment 
l’auteur, dans la collection « Pluriel », d’une traduction remarquée de L’Art de la 
guerre de Sun Tzu.

Les sept traités 
de la guerre

Voici révélée, pour la première fois 
au lecteur français, l’intégralité des 
grands traités stratégiques chinois. On 

Traduit du chinois et trouvera rassemblés ici les sept traités
commenté par Jean Lévi (dont le célèbre Sun-tzu), qui consti­

tuaient la matière des examens 
militaires sous les Song du nord et qui 

ont formé la matrice de la conception chinoise de l’art de la guerre 
pendant plus de deux mille ans.
Le travail de Jean Lévi réinscrit les textes dans leur contexte 
historique et culturel et nous permet de comprendre les liens entre 
l’émergence de la littérature militaire et la situation sociopolitique 
de la Chine de l’époque des Royaumes combattants (v'-iii ' siècles 
avant J.-C.J. Plus qu’une leçon de stratégie et d’histoire, Jean 
Lévi restitue toute la force littéraire et la concision de ces grands 
classiques et nous donne accès à la sagesse et à l’art de vivre du 
Tao qui nourrit l’ensemble des traités.
Dans une introduction importante et grâce aux notes explica­
tives qui accompagnent les traités, l’auteur retrace les grandes 
étapes de la constitution de la pensée chinoise de la guerre, moins 
exotique qu’on a pu parfois le penser, et qui trouve dans le monde 
contemporain de surprenants échos.
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